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LIETUVOS RESPUBLIKOS SPECIALIŲJŲ TYRIMŲ TARNYBOS
IR UKRAINOS NACIONALINĖS KORUPCIJOS PREVENCIJOS AGENTŪROS

ADAON MEMORANDUMAS

K. O. 3-4)
Preambulė

Lietuvos Respublikos specialiųjų tyrimų tarnyba, kurią atstovauja direktorius Linas
Pernavas, ir Ukrainos nacionalinė korupcijos prevencijos agentūra, kurią atstovauja jos vadovas

Oleksandras Novikovas,toliau kartu vadinamos „Šalimis“, o kiekvienaatskirai — „Šalimi“,

Pažymėdamos, kad dėl korupcijos susidariusi rimta padėtis griauna socialinę etiką, trikdo
viešųjų paslaugų teikimą ir blogina žmonių bei tautų gerovę visame pasaulyje,

Suprasdamos, kad korupcijos, įskaitant užsienio valstybės pareigūnų papirkinėjimą
tarptautiniuose verslo sandoriuose, prevencija ir kova su ja gali būti sustiprinta bendromis ir
nuolatinėmis pastangomis,

Pripažindamos, kad korupcijos prevencijos, vykdymo užtikrinimo ir švietimo funkcijos yra
vienodai svarbios ir viena kitą papildančios, taip pat pripažįstant, kad su korupcija reikia kovoti
visapusiškai,

Atsižvelgdamos į tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Europos Tarybosvalstybių prieš
korupciją grupės (GRECO)narės,

Atsižvelgdamosį tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Ekonominio bendradarbiavimo

ir plėtros organizacijos (EBPO) Rytų Europos ir Centrinės Azijos antikorupcinio tinklo (ACN)narės
ir siekia perimti geriausią EBPO šalių narių praktiką,

Atsižvelgdamos į tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra EBPO darbo grupės dėl
kyšininkavimo tarptautiniuose verslo sandoriuose (WGB) dalyvės,

LaikydamosiŠalių valstybių taikomųteisės aktųir tarptautinių sutarčių, pavyzdžiui, Jungtinių

Tautų konvencijos prieš korupciją, Baudžiamosios teisės konvencijos dėl korupcijos ir Civilinės
teisės konvencijos dėl korupcijos,

Išreikšdamosketinimątoliau sėkmingai bendradarbiauti ir aktyviai plėtoti dvišalius santykius

korupcijos prevencijos srityje,
Remiantis istorine Lietuvos Respublikos ir Ukrainos draugyste ir strategine partneryste,

susitarė:

1 paragrafas
Bendrosios nuostatos

1. Šio Bendradarbiavimo memorandumotikslas — stiprinti Šalių bendradarbiavimą, keitimąsi

informacija ir patirtimi korupcijos prevencijos ir kovos su ja klausimais.
2. Šio Bendradarbiavimo memorandumo nuostatos taikomos tiek, kiek jos neprieštarauja

Šalių valstybių taikomiemsteisės aktamsir jų įsipareigojimams.
3. Šis Bendradarbiavimo memorandumas nesukuria jokių teisiškai privalomų įsipareigojimų

Šalims ir jų Valstybėms ir neturi įtakos jokiems kitiems Šalių ar jų valstybių tarptautiniams

įsipareigojimams.



2 paragrafas
Bendradarbiavimo apimtis

1. Įgyvendindamos Bendradarbiavimo memorandumą, Šalys:

1.1. susitaria keistis visa susijusia informacija savo kompetencijossrityje. Šie mainai taip pat
vykdomilaikantis šio Bendradarbiavimo memorandumo 3 paragrafo nuostatų.

1.2. susitaria keistis profesine ir komunikacine informacija bei gerąja patirtimi (įskaitant
mokymus, praktinius užsiėmimus, seminarus ir kitus panašius renginius) korupcijos prevencijos ir
kovos su korupcija temomis, įskaitant užsienio valstybės pareigūnų papirkinėjimą tarptautiniuose
verslo sandoriuose, taip pat informaciją apie korupcijos rizikos vertinimus, atsparumo korupcijai

lygio stebėseną viešajame sektoriuje, skaidrumo skatinimą viešajameir privačiajame sektoriuose, taip
pat švietimą ir visuomenės informuotumo didinimą.

1.3. Šalys imasi bendros veiklosir,jei reikia, bendradarbiauja, siekdamosnustatyti ir užkirsti

kelią korupcijai bei stiprinti skaidrumą viešajame ir privačiame sektoriuose bei švietime, taip pat
didindamos informuotumą skaidrumo klausimais.

1.4. Šalys imasi kitų bendradarbiavimo formų, būtinų Bendradarbiavimo memorandumui
įgyvendinti.

3 paragrafas
Keitimasis informacija

1. Įgyvendindamos Bendradarbiavimo memorandumą, Šalys:
1.1. kitos Šalies prašymu arba savo iniciatyva teikia informaciją, jei nusprendžia, kad tokios

informacijos pateikimas padės pasiekti šio Bendradarbiavimo memorandumotikslus.
1.2. gali iš dalies arba visiškai atsisakyti vykdyti prašymą, jeigu prašymo vykdymas

prieštarauja prašomosios Šalies valstybės teisės aktamsir įsipareigojimams. Šalis, atsisakiusi pateikti
informaciją, raštu informuoja apie atsisakymo priežastis.

1.3. užtikrina, kad informacija būtų keičiamasi pagal Šalių valstybių taikomusteisės aktus.

Informacija turi būti konfidencialiir be išankstinio kitos Šalies sutikimo neperduodamatrečiajaišaliai
arba nenaudojama administracinių ar teisminių procedūrų tikslais.

2. Šis Bendradarbiavimo memorandumas nereglamentuoja savitarpio teisinės pagalbos
prašymų teikimo korupcijos bylose.

4 sparagrafas
Keitimasis ekspertais ir specialistais

1. Siekdamos geriau susipažinti su Šalių taikomomis priemonėmis ir metodais, taip pat

dalintis informacija ir teikti abipusę pagalbą šiame Bendradarbiavimo memorandume numatytose
bendradarbiavimo srityse, Šalys keičiasi savo ekspertais ar specialistais.

2. Bet kurios Šalies iniciatyva Šalys remia savo paskirtų kompetentingų padalinių

bendradarbiavimą komandiruodamos savo ekspertus ar specialistus.
3. Komandiruoti ekspertai ar specialistai turi stebėtojų ir/arba patarėjų statusą ir privalo

laikytis Šalies valstybėsteritorijoje, kurioje atlieka pareigas, taikomų teisės aktų nuostatų.
4. Priimančioji Šalis kitos Šalies komandiruotiems ekspertams ar specialistams teikia

prieinamą informaciją laikydamasi Šalies valstybės taikomų teisės aktų nuostatų.



5 paragrafas
Bendri mokymaiir profesinis tobulinimas

1. Šalys nuolat bendradarbiauja, visų pirma:
1.1. priimdamosir įgyvendindamos bendras mokymo programas ir kitus mokymo renginius;
1.2. organizuodamos darbo vizitus, mainų programas, konferencijas, seminarus, praktinius

užsiėmimusir kitus renginius.

6 paragrafas
Bendradarbiavimo kalbos

Visi sušiuo Bendradarbiavimo memorandumususiję dokumentai rengiami anglų kalba arba
prašančiosios Šalies valstybine kalba su jų vertimu į anglų kalbą.

7 paragrafas
Informacijos naudojimas

1. Perduodamos ir naudodamos įslaptintą informaciją pagal šį Bendradarbiavimo
memorandumą, Šalys laikosi atitinkamų Šalių valstybių taikomų teisės aktų nuostatų dėl įslaptintos

informacijos apsaugos.
2. Šalys įgyvendina tinkamas organizacinės ir technines priemones, kad apsaugotų

informaciją nuo atsitiktinio ar neteisėto sunaikinimo, pakeitimo, atskleidimo, taip pat nuo bet kokio

kito neteisėto informacijos tvarkymo.
3. Pagal šį Bendradarbiavimo memorandumą gauta informacija ar kita medžiaga negali būti

perduota jokiai trečiajai šaliai ar naudojama kitais tikslais, nei tie, kuriais ji buvo perduota, be
išankstinio raštiško informaciją ar kitą medžiagą pateikusios Šalies sutikimo.

4. Nustačius, kad buvo perduoti neteisingi ar netikslūs asmens duomenys, Šalis, į kurią
kreipiamasi, nedelsdama apie tai informuoja prašančiąją Šalį, o pastaroji nedelsdama ištaiso arba

sunaikina tokią informaciją.
5. Keisdamosi informacija Šalys užtikrina asmens duomenų apsaugą pagal Šalių valstybių

taikomusteisės aktus.

8 sparagrafas
Ginčų sprendimas

Ginčai ir nesutarimai, kylantys dėl šio Bendradarbiavimo memorandumo ir jo pagrindu

sudarytų susitarimų įgyvendinimoar taikymo, sprendžiami Šalių derybomisir konsultacijomis.

9 paragrafas
Finansavimas

1. Kiekviena Šalis pagal šį Bendradarbiavimo memorandumą neturi jokių finansinių

įsipareigojimųkitai Šaliai.
2. Kiekviena Šalis pati padengia savo išlaidas, susijusias su šio Bendradarbiavimo

memorandumo įgyvendinimu, nebent Šalys susitaria kitaip, išskyrus atvejus, numatytus

atitinkamuose Šalių valstybių taikomuoseteisės aktuose.



10 paragrafas
Baigiamosios nuostatos

1. Šis Bendradarbiavimo memorandumas sudaromas neribotam laikui ir įsigalioja jį

pasirašius.

2. Šis Bendradarbiavimo memorandumas gali būti keičiamas ir papildomasabipusiu Šalių
susitarimu rengiant atskirus protokolus, kurie laikomi neatskiriama šio Bendradarbiavimo

memorandumo dalimi.
3. Visi jo pakeitimai ir papildymaiįsigalioja ir gali būti nutraukti šiame paragrafe nustatyta

tvarka.

4. Šis Bendradarbiavimo memorandumas nutraukiamas bet kuriai iš Šalių pateikus rašytinį
pranešimą. Tokiuatveju jis netenka galios per 90 (devyniasdešimt) dienų nuo rašytinio pranešimo
apie nutraukimą gavimo dienos.

5. Nutraukus šį Bendradarbiavimo memorandumą, veikla, pradėta šio Bendradarbiavimo
memorandumo pagrindu arba pagal jo sąlygas ir neužbaigta per jo galiojimo laikotarpį, tęsiama ir
baigiama pagal anksčiau Šalių sutartas sąlygas, nebentšios veiklos užbaigti neįmanoma.

6. Sąlygos, susijusios su informacijos, gautos pagal šį Bendradarbiavimo memorandumą,
konfidencialumu, apsauga ir neskelbimu, nustatytos iki Bendradarbiavimo memorandumo
nutraukimo, galioja ir po jo nutraukimo, išskyrus atvejus, numatytus atitinkamuose Šalių valstybių

taikomuoseteisės aktuose.
ps P. j

Pasirašyta Lije vė ,2023 m. Laplrii *0 mėn.44d. dviem originalais
lietuvių, ukrainiečių ir ahglų kalbomis, visi tekstai turi vienodą galią. Esant bet kokiems šio
Bendradarbiavimo memorandumo aiškinimo skirtumams, pirmenybė teikiama teksto versijai anglų
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Lietuvos Respublikos specialiųjų tyrimų UkrainosNacionalinės korupcijos prevencijos
tarnybos direktorius agentūros vadovas



HALIIOHA/IbHE AFEHTCTBO
3 TMTAHb 3ANOBIFAHHA
KOPYNTLį!!

 

MEMOPAH/JIYM IIPO CIIIBPOBITHHIJTBO MDK
HAI|IOHAJIDHHM ATEHTCTBOM 3 IIHTAHB 3AIIOBITAHH3 KOPYTNIŲI

TA CJY3KBOIO CIIEIKAJIbHHX PO3CIJYBAHB JIMTOBCbKOI PECIIYBJIKH

4015- BO 4 Wi Ne AL
IlpeamGyna

HanioHajibHe areHTCTBO 3 IMTAHB 3anoGiranKa Kopyniųi (Ykpaina) B oco6i oro UonoBH
Oxnekcannpa HosikoBa Ta CayxG6a cnenianbHHx po3cnijzyBaH» JiuToBcCbKOi PecryGiiku B oc06i

AupekTopa Jlinaca IlepnaBaca, aki Kajani pa3oM iMeHyIOTBCA "CTopoHH", a KOxKHa OKPEMO —
"CTopoKa",

3AYGADICYIOYU Te, O CepHo3Ha CcHTyAIA, CIPHYHHeHa KOpynuieto, NMijIPHBAE CYCNiJBHY
eTHKy, pyžinye NyGniuKe ynpaBniuKa i noripurye į06poG6yT monež i Hauiūi y BCbOMY CBiTI,

yceidommuorowu Te, IO 3anoGiranKa Ta GopoTb6a 3 Kopyrmiero, B TOMY WHCJ3 DiKYNOM
iHO3€MHHX IOCA/ĮOBHX OCI6 Y MiDKHAPOJĮHHX AiJIOBKHX ONIEpaitiAX, MOXKYTb GYTH NMOCHJIEHi CIliJI5HHAMH

Ta IOCTIHHHMH 3YCHJUIAMU,

6u3HA104W OAHAKOBO BAXKJIHBi Ta B3a€CMOJIOMOBHIOBAJIBHi (byKkIųŲi 3ano6iranHa Kopynijii,
IpaBO3aCTOCyBAHH3 Ta OCBiTH, a TaKOX HEOGXiAHiCTB KOMIIIEKCHOTO NiAXOAY JO GopoTB6H 3
KOpyrnuųiejo,

vc6idomuoonu TOK (bakT, mo Ykpaina Ta JluToBc»ka Pecny6nika € u1eHaMH [pynu xepxxaB
Pazu €Bponu npoTH kopynuii (GRECO),

Gepyuu O0 yeazu 104 (bakT, mo Ykpaiha Ta JlnToBcbKa Pecny6onika € uneHaMH

AnTHKopyniųiūKoi Mepoxi ja CxixHoi €Bponu Ta IlenTpansmoi As3ii (AKC) Opranisarii
€KOHOMiYHoOTO CNiBpOGiTHKIxTBa Ta po3BHTKY (OECP) i nparHyTE nepežikaTH Kpaliti IpaKTHKH KpaiH-

ueHiB OECP,
6paxo6y1owu Te, 10 Ykpaika Ta JluroBcBKa PecnyGnika € ygaacHKKaMK PoGow0i rpynu OECP

3 IHTaHE XaGapHHI(TBa B MIJKHapOJĮHHX JUAOBHX onepaitiax (WGB),

OOMpUMYIOUUCb 3AKOHOJĮABCTBA, IO 32CTOCOBYETbCA B NepxKaBAXx CTOpiH, Ta Mi»KHapoJ(HHX
noroBopiB, 30kpeMa KonBenijii Opranisauii O6'egnannx Haniū npora kopynuii, Kpumiaansnoi
KOHBeRIųŲiIIpo GOpoTBGy 3 Kopynieto Ta I[uBinsHoi KonBeHIii Npo 6opoTE6y 3 kopynuieto,

GUCIOGMIOIOUU  HAMID MPOJKOBKYBATH YCIHY CINiBIIpAIKO Ta aKTHBHO p03BHBATH
JBOCTOpOKHHI BiAKOCHKU Y cbepi 3anoGirauKa Kopyriui,

rpyKmMyIOUUCo Ha icropuvKiū ApyK6i Ta CTpaTeriuHOMY IapTHepcTBi MK YkpaiHoro Ta

JinroBCBKOrO PecnyGnikoro;

OOMOGBUNUCA NpO MaKe:

CraTTa 1

3ara/1bHi N0J0KEHHA
1. Meroro Boro MeMopanjyMy Npo CIiBpOGiTHKINTBO € NOIJNMOJNEHHA CIiBpPOGITHHITBA,

06MiH iHdhopMaiiero Ta JJOCBIJOM Mix< CTOpOHAMH 3 NHTAHb, IIOB'A3aHHX 13 3aIOGIraHHAM Ta
NpoTHAUEIO Kopynii.

2. IMNonoxxenKa Boro MemopannyMy Npo CIiBpOGiITHKHŲTBO 3aCTOCOBYIOTBCA B Tiži Mipi, B
akiii BOHH Bi/IIOBI/ĮAFOTb 33KO0HO/jABCTBY,IO 323CTOCOBYETBCA B epKaBax CTopiH, Ta 3060B'332HHAIM

IxHiX AEp3KaB.
3. IĮei MemopanzyM npo cniBpOGiTHHIĮTBO He CTBOPIOE GYJb-AKHX IOPHJMYHO O00B'A3KOBHX

3060B'a3aHb AIA CTopiH Ta ixHiX epxXAB i He BNNMBaE Ha Gyxb-akKi iii icHyrOW: MiDKHaPOJHI

3060B'a3anHa CTopiH a6o0 ixHix Aep>Kas.
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CraTTa 2
Cdepa cnispočiTHNTBA

1. VY paMkax peanizamii oro MemopangyMy nmpo cniBpoGiTHMųTBO  CTopoRH
CNiBIIpalIOBATHMYTB TaKHM YHHOM:

1.1. CropodHh NOrojoKyrOTbCA OGMiHIOBATHCA Bciero HeOGxiAHOO iHdbopMailiero B MExKaX
CBOei KOMNETeHINii.

Taku o6Mih 32iHCHrOETBCA 3 /ĮOTPHMAHHAM TIOJNOMKEHB CTATTi 3 Iboro MeMopanzyMy Npo
CINIBPOOITHHITBO.

1.2. CTopoHH  NOrojoKyOTBCA  OOMiHIOBaTHC4 MpodbeciikuMK Ta inbopMamiūno-
MpOCBiTHHIĮbKHMH MaTepiaJlaMH i KpalHMH IIPpaKTHKAMH (BKAIOUAIOYH TPEHIHTH, IpaKTHKYMAŲ,
CeMiHapH Ta iAui NOAIGHi 3ax07H) NIOJIO AiA/IbHOCTi 3 NMTAHB 3a106iraHHa Ta IPOTHAII Kopynųji, y

TOMY YHCJ1i, IOJIO: I/IKYILY iHO3€MHHX IIOCAAOBHX OCIG y MIKHapPOJĮHHX JiJIOBHX OMEepalliax, OI(iHKH
KOpymiųiiHuX  pH3HKiB, MOHiTOpPHHTy NporpaM KOMIIIACHCY B NyGniunik  cdbepi, cIpuanHa
J06pouecHocTi B NMyONiUHOMY Ta IIPHBaATHOMY CEKTOpAX, a TaKOxK y clbepi OCBiTH Ta NiBKIŲEKHKA

06i3HaHocTI FrpoMaACBKOCTI.
1.3. 3a Heo6xijHocTIi, CropoHH MpoBONATB CHiJIBHi 3aX0JH Ta CIiBIIpAlKOKOTE Y PaMKAX

3yCHJIb KOMKHOi CTOpOoHH, CIpAMOBAHHX Ha BHABJEHHA Ta 3anoGiraHHa KOpyniųii, po36yAOByY
206pouecHocTI B MyGniuHoMY Ta IPHBATHOMY CEKTOpAX, a TAKOxK IMiBHIŲEHHA piBHA OGi3HaHoCTI 3
NHTaHb AO6po4ecHoCTI.

1.4. Cropoi1H BKHBAIOTG IHIUNHX HEOGXiJ(KHX (OPM CNiBpOGITHKŲTBA JŲUIA peani3aiii IBOTO

MemopaHzyMy Ipo CIiBPOGITHKŲTBO.

CraTTa 3
O6min indbopMmauiero

1. Min uac BnkoHaHnKa boro MeMopanzyMy Ipo ciiBpoGiTHHITBO CTOpoHH:
1.1. HaparoTE indbopmaljiro Ha 3arAT inmuoi CTopoHH a60 32 BAacHOIO iniNiaTHBOIO, AKINO

BHpillaTb, IO HajiaHHa TaKOi iHdhopMaiii CIpHATHME AOCATHEHHIO MiNEK Iporo MeMOpanjųyMy Ipo
cniBpoGiTHHITBO.

1.2. MoxxyTE BiJĮMOBHTH Y BAKOHaHHi 3aNHTY UACTKOBO a00B IŲJIOMY, AKIO HOTO BHKOHAHHA
CyNepeuHTb 3aKOHOJIaBCTBY Ta 3000B'43aHHAM, IO 3aCTOCOBYIOTBCA B JĮEpxKABi 3alHTYBAHOI
Croponn. CTopoKa, aka BiJIMOBIAE B HajjaHKi iHdbOopMaiii, MNOBiIJOMIIAE TIPO MIPHYHHK BiJĮMOBH B
IHCbMOBIH (hOpMi.

1.3. 3a6e3neuyroTE, NM06 06MiH inbopManieto 32i/iCHrOBaBC3 BiJŲIOBIJHO /ĮO 3aAKOHOAABCTBA,
LO 3aCTOCOBYETBCA B AepxxaBax CTopiH. Inbopmaiia € koncbijteKnIJiūEOrO i He MOXKE GyTH NepejjaHa
Tperiūi cropoHi a60 BHKOPHCTaHa B IlJIAX AZMiIHiCTPATHBHOTO NpoBA/pKEHHA a60 CY/ĮOYHHCTBA 6e3

IONEpe/ĮHBOI 3r0xH iHmoi CTopoHH.
2. Ilei MemopanjyM npo cniBpoGiTHKHŲTBO He perynio€ NMTAHHA NOJ(AHHA 3ANHTiB IPO

B3a€MHY IIpaBOBY /ĮOINOMOTY Y CIIPABaxX IPO KOpyniijo.

CraTTa 4
O6min ekcnepTAMH Ta MpailtiBKaMKaMH

1. 3 MeTOIO Ni/BKUeHHA OGi3HaHOcTI Ipo 3ax01M Ta modus operandi, 10 3aACTOCOBYIOTBCA

CropoHaMH, a TaKOxK 3 METOIO 06MiHy iH(bopMaljiero Ta HajaHHa B3a€MHOI JĮONOMOrH y c(bepax
cnispoGiTHHITBa, NMepexGaUeHKHx IHM MeMmopaHjyMOM Ipo cIiBpoGITHKHŲTBO, CTOpOHH MOXKYTE

BiJIpAJDKATH CBOIX EKCIIEpTIB a60 IpaitiBHKKIB.
2. CropoHu, 32 ininiaTHBOMO oxKiei i3 CTopiH, NiJ(TPHMYBATHMYTB CIBPOGITHHIĮTBO MIJK

MpH3HaUeHHMH HHMH KOMIETEHTHHMH IMi/IPO3/ŲUIAMH UIIAXOM BIPAJLKEHHA CBOIX EKCIEpTIB a60
Mpal(iBHHKiB.

3. Biūpajokeni eKCIepTH a60 IpaIiBHHKMŲ MalOTb CTaTYC cHocTepirauiB Ta/a60 pajHKKIB i

3000B'33aHi )OTPHMYBATHCA MOJIOJKEHb 3aKOHO/iaBCTBa CTOpoHH, IO 3ACTOCOBYETBCA B JEpxKaBi
CropoHu, Ha TepuTOopii akoi BOHH BHKOHYIOTB CBOi 000B'33KH.



4. CTopoHa, Ho 1pMHMAS, Hala€ BiJĮpA/PKEHHM EKCIIEPTAM a60 npaliBHHKaM inuoi CTOpPOHH
in(bopMailiIo, AKOFO BOHa BOJIOJĮiE, BIJNIOBIJĮHO JO IOJIOXKEHb 3AKOHOJIABCTBA, IO 3ACTOCOBYETBCA B
AepxxaBi CTopoHH.

CrarTTa 5
Cnixbne HaBYaHHa Ta npodbecišiuui p03BHTOK

1. CrTopoHH nocTiūHo CNiBMIpaIųOoBaTHMYTB, 30KPEMA,IIJIAXOM:
1.1. IpažnaTTa Ta peanisarii cnli15HHX HABUAJIBHHX NpPOFpaM Ta iHIIHX HABUAJILHHX 3AXOJB.
1.2. Opranisauii po6ouwx BisuTiB, NporpaM 06MiHKy, KoHcbepeHIųii, cCeMiHapiB, IpaKTHKYMiB

Ta iHIUHX 3AXOJIB.

CraTTa 6
Mosu cniBpoGiTHnIųTBA

Yci AOKyMEHTH,IO CTOCYIOTBCA boro MeMopanzyMy I1po CnNiBPOGITHHŲTBO, CKAAIOTBCA
aHrJiYiCbKOIO MOBOIO a60 JĮEPKABHOIO MOBOIO 3aNKTYKOUOI! CTOpPOHH 3 NEPEKJIAJĮOM Ha aHriHCcbKY
MOBY.

CraTTa 7
BukopucTanna inbopmaiii

1. Ilpn nepenaui Ta BAKOpKcTaHHi indopMaIįii 3 O6MEKEHHM JĮOCTYNOM B PaMKaxX IĮBOrO
MemopanjyMy npo cmiBpočiTHKųTBO CropoHW 30060B'43yKOTBCA ĄOTPHMYBATHCA MOJIOJKEHB
BiNOBi/ĮHOTO 3aKOHOJIABCTBA,LO 3ACTOCOBYETBCA B ĮEPKaBax CTopiH MONO OxopoHH iHdbopMaiii 3
O00ME3KEHHM JĮOCTYINOM.

2. CropoknHu 3AiHcHIOIOTB BiANOBiAKi opranisaitiūKi Ta TexHiYHi 3AX0JM 3 METOIO 3AXHCTY
igdbopMalIjii Bi/Į BANaxKOBOFO a60 He3aKOHHOTO 3HHINEHHA, 3MiHH, pO3TONOIIEHHA, A TAKOBiJĮ GYJIb-

axoi iHIuOi He3akoKHHOI 06po6kH ikdbopMarii.
3. InbopMaria a60 iii MaTepia»u, OTPHMaHi32 1HM MeMopaKnjyyMOM IIpo CIiBPOGITHHITBO,

H€ MOXYTB GyTH NepejlaHi TpeETIM OC06aM a60 BHKOpHCTaHi 3 iHINOKO METONO, HK Ta, 3 AKOFO BOHH
Gynn nepezani, 6€3 NONepejHbOI MHCbMOBOI 3rojh Croponu, IMO Hajįajia iHdhopMaIjiro a60 iki

MaTepianu.
4. Y pasi BHaBAeHHA (haKTy Mepenaui HEIIPaBHJIBHHX a00 HETOWHHX IEPCOHA/NIBHHX JAHHX

3aruTyBaHa CTopoHa HerašHo iH(opMye po Ie 3anHTyKYY CTopoHy, a OCTaHHA HEBiJĮKJIAJHO
BHNpaB/1A€ a60 3HHINyE TaKy iIHChOpMAIjijo.

5. Ilixų uac o6Miny indopmaiiero CTopoHH 3a6e30euytoTB 3aXHCT IIEPCOHAJIBHHX J(AHHX
BIJIIOBI/ĮHO JO 3aKOHO/ĮaBCTBA,IO 3ACTOCOBYETBCA B JĮepxxaBax CTopiH.

CrarTa 8
Bupimenna cnopiB

CnopHu Ta po36i5KHOCTI, IO BHHHKAIOTb Y 3B'43KY 3 BHKOHaHHAM a60 3aCTOCYBAHHAM IĮbOTO
MemopaHjyMy Npo CNiBpPOGITHKHŲTBO Ta /ĮOCATHyYTHX Ha HOTO OCHOBi AOMOBJIEHOCTEH, BKpILIYIOTECA
IJIAXOM IEpPeTOBOPIB Ta KOHCYJIbTaIiH MiJK CTOpOHaMH.

CraTTa 9
BuTpaTH

1. Xonna 31 CTropih ne Mae cbiHaHcoBHMX 3060B'33aHb 3a MM MemopanjyMoM Npo

cNiBpOGITHKŲTBO NepeA iHImOKO CTOpoHOIO.
2. Koxxha CTopoHa NOoKpHBAE BIaCHi BHTpATA,IOB'33aHi 3 BAKOHAHHAM IĮbOro MeMOpaHZYMY

ūpo cIMiBpoGiTHHTBO, AKIUO CTOpo0HH HE JJOMOBNATBCA IMpO iHIUė, 324 BHHATKOM BHIla/IKiB,
NepexGaUeHHxX Bi/MIOBiJĮHHM 3aKOHO/ĮaBCTBOM,IIĮO 3aCTOCOBYETBCA B AepKaBax CTopiH.
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CrarTTa 10

IpukiniųeBi M0J10KeHHSI
1. Llei MeMopanjyM npo cniBpOGiTHHITBO YKJNajAETBCA Ha 6e3CTPOKOBHH TepMiH i HaGupae

YHHHOCTi 3 MOMEHTY HOFo NiMCAHHA.

2. 3a B3acMHONO 3r02010 CTopiH AO 1b0ro MeMopanjyMy po CHiBpOGITHHIĮTBO MO3KYTB
BHOCHTHCA 3MiHH Ta JĮONOBHEHHS IJIAXOM P03pO06KW OKPEMHX IIPOTOKOJNiB, AKi BBaxKATHMYTBCA
HEBi/ĮEMHOIO MACTHHOIO IĮbOTO MeMOpaK/yMY IIpo CINiBPOGITHKITBO.

3. byAb-3ki 3MiHH Ta ĄONOBHEHHA JO IBOTO MeMOpaKzyMY IIpo CNiBPOGITHHITBO HAGYBAIOTE

YHHHOCTi Ta MOXKYTb GyTH MpHNHHEKi BiJNMOBIJHO NO IPOLEXYPH, BHKJIAJĮEHOIB Id CTATTI.
4. Jia uboro MemopanjyMy Npo CMiBpOGiTHKITBO MOXE GyTH MpHIHHeHa Ha NiCTABI

MHCbMOBOTO NOBiJĮOMIIEHHA GyAB-AK0i i3 CTopiB. Y TaAKOMy BHNajįKy BiH BTpAUAE UHHHICTB Uepe3
90 (neB'anocTO) AKiB NiCJIA OTPHMAHHA IIMCBMOBOFO NMOBi/ĮOMJIEHHA IPO NPHIIMHEHHA.

5. Y pasi npanunenna Aii Boro MeMopanzyMy Ipo CIiBpPOGiTHHITBO 3aX02H, Aki GynH
po3novaTi Ha MiACTaBi a00 Bi/NIOBIJJHO AO YMOB Ipporo MeMopan/(yMY Npo CINiBPOGITHKITBO i HE
3aB€pIIEHiIIPOTArOM CTPOKY HOTO Ai, IPOAOBXKYKOTBCA i 3aBEPINYIOTECA 3TIJIHO 3 YMOBAMA,AKi Gyn1M
paHiume y3rojoKeKi CTOpoHaMH, 32 BHHATKOM BHIa/ĮKiB, KOJIH 32BEpIIHTH IĮi 32X0/M HEMOJKIIHBO.

6. BcTaHoBAeHi AO MOMEHTY NpHnHHeKHHa Aii 1poro MeMopaHjyMy NMpo cIiBpoGiTHKITBO
YMOBU, AIKi CTOCYIOTBC3 KOHbiAEHIIKHOCTI, 3aXHCTY Ta HEONpHNIOAKHEHHA iIHCOpMAIii, OTPHMAHOI

BINIOBIJĮKO AO Uboro MeMopaKjyMy npo CIiBpOGiTHKITBO, 3A/1HINAIOTBCA YHHHHMH i NicNa

NpHNHHeHHS HOTO Aii, 32 BHHATKOM BHIaJIKiB, NMNEpeAGAUEHHxX BijŲIOBiJJHHM 3aKOHO/(ABCTBOM, NIO
3aCTOCOBYCTBCA B AEPMKABAX Cropin/

Ilinnucano B M. Uue 6l « 98, £ tonadk 2023 poky y ABOX
IIPHMipHKKaX, KOKHHH 3 AKHX YKPAIHCBKOIO, JIHTOBCBKOIO Ta AHTJiCbKOF MOBAMN,IIPH IĮbOMY BCi
TEKCTH MAIOTB O/ĮHAKOBY IOPHJMYHY CHNy. Y pa3i BAHHKHEHHA p036i:xHOCTEH Y TIIYMAYEHHI IĮbOTO

MemopaHzyMy NMpo cNiBPOGITHKŲTBO TEKCT aHrMiHCbKOFO MOBOIO MA€ IEpPEBAKHY CHJY.

  

Bin HaniokancH foArenTCTBA3 NHTAHB Bix Cnyx<6n cneniainbHHx po3CJNi/YBAHB

3anoGira ši kopynujii (Ykpaina) M JluTroBcekoOi Pecny6niku

J/ d /J

AHJTP HOBIKOB JIIHAC MEPHABAC
JĮupekTOp

alĮiOHaJIBHOTO ATeHTCTBA3 IIHTAHB Cny:k6u cnenianbHHX p03CJ1/YBAHB
3 noGirgiua Kopynuųii (Ykpaina) JinroBcekoi Pecny6niku
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MEMORANDUM OF COOPERATION BETWEEN

THE SPECIAL INVESTIGATION SERVICE OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

AND THE NATIONAL AGENCY ON CORRUPTION PREVENTION

dab64Ur P-24
Preamble

The Special Investigation Service ofthe Republic of Lithuania, represented by Director Linas

Pernavas, and the National Agency on Corruption Prevention of Ukraine, represented by Head
Oleksandr Novikov, hereinafier collectively referred to as “the Parties“, and individually
as “the Party“,

noting that the serious situation caused by corruption erodes social ethics, disrupts public
services and deteriorates the welfare ofpeople and nations worldwide,

being aware that the prevention of and the fight against corruption, including bribery of

foreign public officials in international business transactions, can be enhanced by collaborative and
continuousefforts,

acknowledging the egually important and complementary functions of corruption prevention,
enforcement and education and the need to tackle corruption in a comprehensive manner,

being aware ofthe fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are members ofthe Council
of Europe's Group ofStates against Corruption (GRECO),

bearing in mind the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are members of the Anti-
corruption Network for Eastern Europe and Central Asia (ACN) of the Organization for Economic
Co-operation and Development (OECD) and seek to adopt the best practices of the OECD member
countries,

bearing in mind the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are Participants of
the Working Group on Bribery in International Business Transactions (WGB) of the OECD,

respecting the law applicable in the Parties' States and international treaties, such as
the United Nations Convention against Corruption, Criminal Law Convention on Corruption and
Civil Law Convention on Corruption,

expressing an intention to pursue successful cooperation and to actively develop bilateral
relationsin the field of corruption prevention,

based on thehistorical friendship and strategic partnership between Ukraine and the Republic
of Lithuania,

have reached thefollowing understanding:

Paragraph 1

General provisions
1. The purpose ofthis Memorandum of Cooperation is to enhance cooperation, exchange of

information and experience between the Parties on issues related to corruption prevention and
combating.

2. The provisions of this Memorandum of Cooperation will apply insofar as theyare in line
with the law applicable in the Parties* States and the obligationsof their States.

3. This Memorandum of Cooperation will not create any legally binding obligations for
the Parties and their States and will not affect any other existing international obligations of Parties
ortheir States.



Paragraph 2
Scope of cooperation

1. By implementing the Memorandum of Cooperation, the Parties will collaborate as follows:
1.1. the Parties agree to exchange all relevant information within the field of their

competences.
Those exchanges will also respect the provisions of Paragraph 3 of this Memorandum of

Cooperation.

1.2. the Parties engage to exchange professional and promotional materials and best practices
(including trainings, workshops, seminars and other similar events) on the work of preventing and

combating corruption, including bribery of foreign public officials in international business
transactions, assessing corruption risks, monitoring compliance programs in the public sector,
promoting integrity in the public and private sectors, as well as in education, and public awareness
raising.

1.3. the Parties undertake joint activities and cooperate, where appropriate, in each Party's
efforts to detect and prevent corruption and to build integrity in the public and private sectors, as well
as raising awareness of integrity issues.

1.4. the Parties will take other necessary forms of cooperation for the implementation of
the Memorandum of Cooperation.

Paragraph 3
Exchange of information

1. While implementing the Memorandum of Cooperation,the Parties:

1.1. will provide the information on the reguest of other Party or upon their own initiative, if
they decide that furnishing of suchinformation will help achievethe objectives of this Memorandum
of Cooperation.

1.2. may refuse execution of the reguest, in part or in whole, if the execution contradicts
the law and obligations applicable in the State of the reguested Party. The Party, refusing to provide

the information, will inform onthe reasons for refusal in writing.
1.3. ensure that the information will be exchanged in accordance with the law applicable in

the Parties' States. The information will be confidential and will not be transferred to a third party or
used for administrative or judicial proceedings purposes without the prior consent of the other Party.

2. This Memorandum of Cooperation will not regulate submission of mutual legal assistance
reguesis in cases Of corruption.

Paragraph 4
Exchange of Experts and Specialists

1. Seeking to raise awareness of the measures and modus operandi applied by the Parties as
well as to exchange information and offer mutualassistanceinthe fields of cooperation provided for
in this Memorandum of Cooperation the Parties may second their experts or specialists.

2. On the initiative of either Party, the Parties will support cooperation between their
designated competent units by seconding their experts or specialists.

3. The seconded experts or specialists will have the status of observers and/or advisers and

will be obliged to adhere by the provisions of the law applicable in the Party State in the territory of
which the duties are performed.

4. The recipient Party will provide the seconded experts or specialists of the other Party with
the information available to it in accordance with the provisions of the law applicable in the Party's
State.



Paragraph 5
Joint Training and Professional Development

1. The Parties will continually cooperate,in particular by:

1.1. adopting and implementing joint training programmes and othertraining events;

1.2. organising working visits, exchange programmes, conferences, seminars, workshops and
other events.

Paragraph 6

Languages of Cooperation
All the documents relating to this Memorandum of Cooperation will be written in English or

in the state language of the reguesting Party with their translation into the English language.

Paragraph 7
Use of Information

1. Whentransferring and using classified information underthis Memorandum ofCooperation
the Parties will comply with the provisions of the relevant law applicable in the Parties' States
concerning the protection of classified information.

2. The Parties will implement appropriate organisational and technical measures so as to
protect information from incidental or illegal destruction, change, disclosure, as well as from any
otherillegal processing of information.

3. Information or other material obtained under this Memorandum of Cooperation cannot be
transferred to any third party or used for any other purpose than the purpose for which it has been
transferred without a prior written consent from the Party providing the information or other material.

4. In the event of discovery that incorrect or inaccurate personal data were transferred, the
reguested Party will immediately inform the reguesting Party thereof, and the latter will correct or
destroy such information without delay.

5. In their exchange of information the Parties will ensure personal data protection in
accordance with the law applicable in the Parties? States.

Paragraph 8
Dispute Settlement

Disputes and disagreements arising from the implementation or application of this
Memorandum of Cooperation and arrangements reached on its basis will be settled through
negotiations and consultations between the Parties.

Paragraph 9

Costs
1. Each Party will have no financial obligations under this Memorandum of Cooperation to

the other Party.

2. Each Party will coverits own expensesrelated to the implementation of this Memorandum
of Cooperation, unless agreed otherwise between the Parties, except as provided by the respective
law applicable in the Parties' States.

Paragraph 10
Final Provisions

1. This Memorandum of Cooperation is concluded for an indefinite time and will come into
effect upon the signature thereof.

2. This Memorandum of Cooperation will be amended and supplemented by mutual
agreement of the Parties by developing separate protocols, which will be deemed to constitute an
integral part of this Memorandum of Cooperation.



3. Any amendments and supplements thereto will come into effect and may be terminated
accordingto the procedure laid down in this Paragraph.

4. This Memorandum of Cooperation may be terminated upon a written notification by either

Party. In that case it will become null and void in 90 (ninety) days after the receipt of the written
notification of termination.

5. In the event of tennination ofthis Memorandum of Cooperation, the activities initiated on
the basis of or in accordance with the terms of this Memorandum of Cooperation and not completed
during its validity period will be continued and completed in accordance with the terms previously
agreed by the Parties, unless it is impossible to complete these activities.

6. The conditions concerning the confidentiality, protection and non-publication of the
information obtained under the present Memorandum of Cooperation established before the
termination ofthe Memorandum of Cooperation will be also valid following the termination thereof,
except as provided by the respective law applicable in the Parties' States.

Signed in | Kyiv on the 2£ of |Vovember 2023 in two originals,
each in Lithuanian, Ukfainian and English languages, all texts being egually valid. In case of any

divergencein interpretation of this Memorandum of Cooperation,the English version will prevail.

-

For the Special Investigation Service For theNaialoy on Corruption

of the Republic of Lithuania Prevention 6f Ukraine
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LINAS PERNAVAS sz ANDR NOVIKOV/

Director Read ,
Special Investigation Service National-Agency on Corruption Prevention
of the Republic of Lithuania of Ukraine


